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Kulcsszavak: menekültügyi tolmácsolás, közszolgálati tolmácsolás, közösségi tolmácsolás, 
terepkutatás, Országos Idegenrendészeti Főigazgatóság 

 
Az előadás az Országos Idegenrendészeti Főigazgatóság (OIF) Menedékjogi 

Osztályán 2025. szeptember és 2025. február között végzett terepkutatás eredményeit 
mutatja be. A kutatás célja az OIF által lefolytatott eljárások keretében történő 
menekültügyi tolmácsolás gyakorlatának feltárása volt. A kutatás a Belügyi 
Tudományos Tanács által kiírt pályázat keretében valósult meg, kutatási gyakornoki 
pozícióban, az OIF munkatársai közül kijelölt két instruktor felügyelete mellett. A téma 
hátterét az a szakirodalomban is megjelenő probléma adta, hogy Magyarországon a 
közösségi és hatósági tolmácsolás intézményes keretei továbbra is hiányosak, 
különösen a képzés, az etikai szabályozás és a szakmai nyilvántartás területén (Balogh–
Eszenyi 2025: 96–101; Ugróczky 2024: 18–22). 

A kutatás feltáró jellegű, kvalitatív, etnográfiai megközelítést alkalmazott 
(Dörnyei 2007: 164–166). Az adatgyűjtés több eszköz igénybevételével történt: a kutató 
saját tolmácsolási tapasztalatát kutatási naplóban rögzítette az OIF-en tolmácsolt tíz 
eseményről; ügyiratok és jegyzőkönyvek elemzése mellett egy a kutató által korábban 
nem ismert tolmács által közvetített menekültügyi meghallgatás és egy közigazgatási 
per tárgyalásának megfigyelése is a kutatás részét képezte; továbbá négy, félig 
strukturált interjú készült a hivatal munkatársaival.   

Az eredmények azt mutatják, hogy a menekültügyi tolmács szerepe túlmutat a 
puszta nyelvi közvetítésen. A megfigyelt tolmácsolási esemény során például a tolmács 
gyakran saját maga kezdeményezett kérdéseket. A kutató saját tolmácsolási 
tapasztalatai alapján a jogi képviselők is gyakran közbevágnak, megzavarva a 
tolmácsolás egybefüggőségét. Az interjú résztvevői is beszámoltak hasonló 
tapasztalatokról a tolmácsokkal és a jogi képviselőkkel kapcsolatban. Az eredmények a 
jogalkotás és a képzés szempontjából is relevanciával bírnak. Az Európai Unió új 
migrációs és menekültügyi paktuma egyre sürgetőbbé teszi a magyarországi 
tolmácsolás, és különösen a menekültügyi tolmácsolás jogi, szakmai és etikai 
kereteinek újragondolását. A kutatás során nyert adatok alapján levonható az a 
következtetés, hogy az OIF által vezetett tolmácslista adminisztrációja, illetve a 
tolmácsok hívása és díjazása is felülvizsgálatra szorul, adott esetben a jogszabályok 
módosításával. A tolmácsképző intézmények számára megfontolandó lehet az 
eljárásjogi terminológia, a vallási és kulturális ismeretek, illetve a konfliktushelyzetek 
kezeléséhez szükséges kompetenciák hangsúlyosabb oktatása. Ennek érdekében az 
OIF és a tolmácsképző intézmények együttműködése is javasolt.  
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Irodalom: 

Balogh K., Eszenyi R. 2025. From becoming an interpreter to adhering to a code of conduct: 
The standing of legal interpreters in Belgium and Hungary. Across Languages and 
Cultures 2025(S), 95–109. https://doi.org/10.1556/084.2025.01072 

Dörnyei Z. 2007. Research methods in applied linguistics: Quantitative, qualitative, and 
mixed methodologies. Oxford: Oxford University Press. 

Ugróczky M. 2024. A tolmácsolás ingatag közjogi alapjai. Magyar Jogi Nyelv 2024/1. 14–25. 
Elérhető: https://szakcikkadatbazis.hu/doc/7954454 

https://doi.org/10.1556/084.2025.01072
https://szakcikkadatbazis.hu/doc/7954454
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TOLMÁCSMEGBÍZÁSOK NEMZETKÖZI NAGYVÁLLALATI MUNKAKÖRNYEZETBEN. EGY 
INTERJÚS PILOTKUTATÁS EREDMÉNYEI ÉS FOLYTATÁSA. 

 
 
Kulcsszavak: vállalati tolmácsolás, szervezeti kommunikáció, tolmácsstratégiák, interjúkutatás, Audi 
Hungaria 
 

A növekvő kulturális diverzitás és a multinacionális vállalatok számának 
emelkedése következtében az utóbbi évtizedek hazai és nemzetközi szakirodalma egyre 
nagyobb hangsúlyt helyez az interkulturális kompetencia és az interkulturális 
kommunikáció vállalati szintű vizsgálatára. Bár a szervezeti kultúrát az adott vállalatnál 
eltöltött idő során sajátítjuk el, számos olyan elemét, amely a nemzeti kultúrából ered, 
már gyermekkorban internalizáljuk. E kultúradimenziók összefüggéseinek jelentősége 
különösen megnő a multikulturális szervezetekben, ahol több nemzeti kultúra 
képviselői találkoznak egy közös szervezeti keretrendszeren belül (Lakosy és Szőke 
2021). A nemzeti és szervezeti kultúrák egymásra hatásának, valamint a tolmácsolással 
összefüggő kölcsönhatásoknak a vizsgálatát tovább erősíti a Magyarországon jelen lévő 
számos nemzetközi vállalat. Az üzleti tolmácsok iránti igény a kilencvenes évek elejétől 
kezdődően rohamosan növekedett, elsősorban a pénzügyi, banki, vállalatgazdálkodási, 
befektetési és privatizációs témakörökben (G. Láng 2002: 45). A nemzetközi 
nagyvállalati környezetben dolgozó tolmácsoknak egyszerre kell alkalmazkodniuk a 
vállalati kultúrához és a nemzeti kultúrák közötti különbségekhez. Bár az üzleti és 
vállalati környezetben zajló tolmácsolási megbízások gyakoriak a magyar piacon 
(Németh 2020), ezekről a tolmácsolási eseményekről továbbra is kevés információ áll 
rendelkezésre (Németh 2021). 

Előadásom középpontjában a vállalati kultúrán belüli nyelvi közvetítés áll, 
német–magyar nyelvpárban, tolmáccsal bővített kommunikációs helyzetekben. Az Audi 
Hungaria példáján, félig strukturált interjúk elemzésén keresztül vizsgálom, hogyan 
jelenik meg a tolmácsok interkulturális mediátori szerepe, és milyen stratégiákat 
alkalmaznak a komplex vállalati elvárásokhoz való igazodás során. 

Kutatásom célja feltárni és elemezni azon tolmácsok tapasztalatait és 
stratégiáit, akik multinacionális nagyvállalati környezetben végeznek nyelvi közvetítést 
az Audi Hungariánál. További célom az interjúkban azonosítható, kultúrára, vállalati 
kultúrára és tolmácsolásra vonatkozó motívumok rendszerezése, valamint doktori 
kutatásom aktuális fázisának felvázolása. Az eredmények hozzájárulnak a vállalati 
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környezetben zajló tolmácsolás mélyebb megértéséhez, különös tekintettel a 
tolmácsok kulturális közvetítői funkciójára. 

 

Irodalom: 

G. Láng Zs. 2002. Tolmácsolás felsőfokon. A hivatásos tolmácsok képzéséről. 
Budapest: Scholastica Kiadó. 

Lakosy D., Szőke J. 2021. Nemzeti és szervezeti kultúrák összefüggései. In: XXV. 
Apáczai-napok tanulmánykötet. A múltból táplálkozó jövő – hagyomány és 
fejlődés. online: Egyetemi Könyvtár (utolsó letöltés: 2026.05.10.) 

Németh A. 2021. Üzleti és vállalati tolmácsolás a dialógustolmácsolás kontextusában. 
Fordítástudomány 23. évf. 2. szám. 66‒91.  

Németh A. 2020. Tolmácsok az üzleti világban. In: Szabó Cs., Bakti M. (szerk.) Iránytű a 
tolmácsolás oktatásához. Szeged: Juhász Gyula Felsőoktatási Kiadó. 

https://lib.sze.hu/downloadmanager/index/id/12262/m/11386
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A GYERMEKEK RÉSZÉRE TÖRTÉNŐ TOLMÁCSOLÁS GYÓGYPEDAGÓGIAI HELYZETEKBEN – 
EGY INTERJÚS PILOTKUTATÁS ALAPJÁN 

 
 
Kulcsszavak: pilotkutatás, interjú, gyermekek részére történő tolmácsolás, gyógypedagógiai 
helyzetek, kontextusorientált kutatás 

 
Magyarországon nem született még empirikus vizsgálat a kutatásom középpontjában 

álló gyermekek részére történő tolmácsolásról (GYTT), ezért ennek feltárására 2025 őszén 

pilotkutatást végeztem. Az előadás célja az empirikus, kvalitatív, kontextus- és résztvevő-

orientált pilotkutatás részeredményeinek bemutatása.  

A GYTT a közösségi tolmácsolás egyik fajtája, ezalatt alatt olyan tolmáccsal bővített 

kommunikációs helyzetet értek, amikor a gyermek a tolmácsolási esemény résztvevője. A 

tolmácsolás jellemzően konszekutív módú, dialógustolmácsolás. 

A nemzetközi tolmácsolástudományi szakirodalomban a GYTT-ről elsősorban a 

gyermekek meghallgatása, kihallgatása témában születtek empirikus tanulmányok. A CO-

MINOR projektben született a bírósági és hatósági tolmácsolásról szóló kutatások 

eredményét Balogh és Salaets (2015) című átfogó munkája dokumentálja, hangsúlyozva a 

szakmaközi képzés szükségességét. Tipton és Furmanek (2016) menekültügyi tolmácsolásról 

szóló fejezete a GYTT-re vonatkozó angolszász gyakorlatot is bemutatja. Böser (2018) a 

gyermek fejlettségi szintjéhez illeszkedő gyermekbarát stratégiákat szorgalmaz.  

A kutatást 4 tapasztalat tolmács bevonásával bonyolítottam le félig strukturált online 

interjúk keretében. Az interjús kutatásban arra kerestem a választ, hogy mit tudhatunk meg 

az adott jelenségről, a helyzetek, helyszínek feltárásával általános képet kívántam alkotni a 

vizsgálat tárgyáról, a helyzetre vonatkozó alapvető tényezők, jellemzők összesítésével. 

Golnhofer (2001) tipologizálása alapján esettanulmány született, mert az interjúk 

részletesek, az alanyok válaszai összetettek, az interjúalanyok belső megéléseibe is 

betekintést nyújtanak.  

Az előadásomban ismertetem a pilotkutatás során tolmácsok narratívái alapján az 

adatokból összesített eredményeket, a GYTT és egyik altípusa, a gyógypedagógiai 

helyzetekben történő tolmácsolás jellemzőinek mentén. A gyermeknek tolmácsolt 

események sajátosságaiban sokféle tényező játszik szerepet: csoportos tolmácsolásról van-e 

szó, a gyermek életkora, a kognitív képességei, a gyermek (anya)nyelvtudása és a 

tolmácsolás helyszíne és a szituáció. A kihívás a tolmács számára sokféle lehet: nyelvi, 
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érzelmi, a csoportdinamika kezelése. A GYTT kontextusspecifikus tulajdonságai: EFL 

dominancia, szókincs, szülő jelenléte, nehézségek. 

Németh (2025) kutatásában található felosztásra támaszkodva a tolmácsolásfajta 

megállapítására törekedtem. A négy interjúalany alapján ábrázoltam a GYTT felosztását a 

tolmácsolás helyszíne alapján, tolmácsolásfajta szerint. 

 

Irodalom: 

Balogh, K., Salaets, H. (eds) 2015. Children And Justice: Overcoming Language Barriers. 
Cooperation in interpreter-mediated questioning of minors. Cambridge – Antwerp – 
Portland: Intersentia Ltd. 

Böser, U., LaRooy, D., 2018. Interpreter-mediated Investigative Interviews with Minors - 
Setting the Ground Rules. Translation and Interpreting Studies Vol. 13. No. 2. 208–
229.  https://doi.org/10.1075/tis.00012.bos 

Golnhofer E. 2001. Az esettanulmány. Budapest: Műszaki Könyvkiadó. 
Németh A. 2026. A dialógustolmácsolás sajátosságai és a tolmácsok megküzdési stratégiái 

az üzleti és vállalati kommunikáció kontextusában. Doktori értekezés. Kézirat. 
Budapest: ELTE BTK Fordítástudományi Doktori Program. 

Tipton, R., Furmanek, O. 2016. Dialogue interpreting: A guide to interpreting in public 
services and the community. London–New York: Routledge. 
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A FORDÍTÁS „NULLADIK LÉPÉSE” A FORDÍTÓKÉPZÉS SZEMPONTJÁBÓL. 
A FORRÁSSZÖVEG MINT FÉLKÉSZ TERMÉK 

 
 
Kulcsszavak: forrásnyelv, értelmezés, szójelentés, nyelvtan, előszerkesztés 

 
A fordítás problémáit gyakran a forrásszöveg nyelvi minősége okozza: rosszul 

megválasztott vagy helytelenül használt szavak, szakterminusok, nyelvtani hibák, 

kétértelműségek. Mielőtt lefordítanánk, az ilyen szöveget először is "ki kell javítanunk" úgy, 

hogy megpróbáljuk megtalálni a létrehozójuk feltételezhető közlési szándékának megfelelő 

helyes ‒  és lefordítható ‒ forrásnyelvi kifejezést. Ez különös kihívást jelent a kezdő 

fordítóknak, a fordítást tanulóknak. Míg a hivatásos fordítók rutinszerűen kezelik a legtöbb 

ilyen helyzetet, a hallgatók félnek a forrásszöveg megváltoztatásától, ha ugyan egyáltalán 

felismerik a forrásnyelvi hibát. (Mi több, ez nemcsak a B nyelvről A-ra történő fordításra igaz, 

hanem megfordítva is.) A nehézségek lexikális és grammatikai korlátokból ugyanúgy 

adódhatnak (Shekar 2025), mint bizonyos nyelvhasználati terekben való jártasság hiányából 

(Weinberg J. és Caamaño R. 2022) vagy a kulturális tájékozottság korlátaiból (Sebotsa 2016). 

Ezek a fordítástudomány és a fordítóképzés számára ismert tények. A fordító egyes 

nyelvein mérhető kompetencia és a fordítási teljesítmény közötti összefüggés (Lesznyák et 

al. 2023) ugyanúgy ismeretes, mint az A nyelvi kompetencia továbbfejlesztésének 

szükségessége a fordítóképzéshez kapcsolódóan (Makkos 2015). Egyes forrásszöveg-

féleségeknek a fordítást meghatározó sajátosságairól is kiterjedt ismereteink vannak (Fóris 

2018, 2020, Heltai 2018). A kutatásban és a fordítóképzésben mégis abból indulunk ki 

általában, hogy a forrásnyelvi szöveg „rendben van”, s ezért – teljesen érthetően – az 

adottnak tekintett tartalmak interpretálására, a voltaképpeni fordításra, annak eredményére 

és az eredmény ellenőrzésére, korrigálására koncentrálunk.  

Az előadás arra vállalkozik, hogy egy humán tudományi szakfordítás-kurzus 

tapasztalataira építve rendszerezze a legjellemzőbbnek és/vagy a fordítás minőségére nézve 

legfenyegetőbbnek tűnő hibatípusokat a forrásnyelvi szövegekben, különös tekintettel arra 

az esetre, melyben a fordítani való nyelvi minősége elsőre garantáltnak látszik. Egy ilyen 

reflexió mögött pedig csakis az a gyakorlati motiváció állhat, hogy keressük a lehetőségeit és 

a mikéntjét a kritikus fordítói gondolkodás fejlesztésére szolgáló koncentrált, módszeres és 

rendszerezett, konkrét fogódzókat kínáló megoldásoknak a forrásnyelvi szövegek fordítást 

megelőző kezelése terén. 
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A fordítás előtti nyelvi ellenőrzés, amely a fordítás bizonyos területein (mint például a 

jogi vagy műszaki dokumentumok) a kockázatok csökkentése érdekében szinte 

elengedhetetlennek látszik (Cismas 2010), természetesen felfogható külön tevékenységként 

is. A gyakorlat fényében azonban nem árt erre minden reménybeli fordítót a lehetséges 

mértékben felkészíteni. 

 

Irodalom: 

Cismas, S. C. 2010. „Risk assessment and mitigation in drafting translation contracts". In: 
Proceedings of the International Conference on Risk Management, Assessment and 
Mitigation, RIMA '10. 491–495 

Fóris Á. 2018. „Fordítás és terminológia: a terminológia szerepe a fordítási folyamatban". In:  
Robin, E., Zachar, V. (szerk.) Fordítástudomány ma és holnap. Budapest: L'Harmattan. 
71–90 

Fóris Á. 2020. Fordítás és terminológia. Elmélet és gyakorlat. Budapest: Károli Gáspár 
Református Egyetem – L’Harmattann Kiadó. 

Heltai P. 2018. Fordításnyelv irodalmi és szakfordításban. In: Robin, E., Zachar, V. (szerk.) 
Fordítástudomány ma és holnap. Budapest: L'Harmattan.  91–110 

Lesznyák M., Bakti, M., Sermann, E. 2023. A forrásnyelvi kompetencia és a szaktudás szerepe 
a jogi szakfordításban – egy kismintás vizsgálat tanulságai. Porta Lingua (1), 19-24. 

Makkos A. 2015. Az anyanyelvi fejlesztés szükségességéről a fordítóképzésben. In: 
Fordítástudomány 17. évf. 2. szám.  56–67. 

Sebotsa, M. 2016. Translating extra-linguistic culture-bound concepts in Mofolo: A daunting 
challenge to literary translators. Tydskrif vir Letterkunde, Vol. 53. No. 2. 105–116 
https://doi.org/10.17159/tvl.v.53i2.8 

Shekar, N. 2025. Translation and English Language Pedagogy: A Contextualised Study. 
Dragoman Vol. 17. 524–576. https://doi.org/10.63132/ati.2025.transl.48045014 

Weinberg, J., Caamaño, R. 2022. "Español como lengua materna: ¿cuál es la mejor ecuación 
para desarrollar aspectos formales y funcionales de la competencia lingüística en los 
traductores en formación?". Onomazein,31 ‒ 54.  
https://doi.org/10.7764/onomazein.ne10.02 
 

 

https://doi.org/10.17159/tvl.v.53i2.8
https://doi.org/10.63132/ati.2025.transl.48045014
https://doi.org/10.7764/onomazein.ne10.02
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KULTÚRASPECIFIKUS ELEMEK MILORAD PAVIĆ NOVELLÁINAK MAGYAR FORDÍTÁSAIBAN 
 
 
Kulcsszavak: fordítási művelet, fordítási stratégia, kultúraspecifikus elem, Milorad Pavić, műfordítás 
 

A kultúraspecifikus elemek fordítása, valamint a fordítási stratégiák és műveletek 
elemzése népszerű kutatási témák. E témakörben megjelent tanulmányok java 
értelemszerűen az angol szépirodalmi alkotások fordításait veszi górcső alá, vagy az angolra 
átültetett műfordításokkal foglalkozik. A kutatások rendszerint a Venuti által 
megfogalmazott honosítás/idegenítés fogalompárt (Venuti 1995) veszik alapul. Eszerint a 
honosító fordítási stratégia a nagy (domináns) lingvakultúrák jellemzője, míg az idegenítő 
fordítási stratégia a kis lingvakultúrák sajátossága. Azonban felvetődik az a kérdés, hogy 
milyen vonulatot lehet azonosítani, amennyiben kis lingvakultúráról fordítunk kis 
lingvakultúrára.  

Előadásomban Milorad Pavić szerb író novelláit elemzem, leginkább a 
kultúraspecifikus elemekre és a fordító által használt fordítási stratégiákra fókuszálva. A 
három elbeszélés Bojtár B. Endre fordításában, A tüsszögő ikon (1993) című 
novelláskötetben jelent meg. Ezek: A szelek őrzője (Čuvar vetrova), A tüsszögő ikon (Ikona 
koja kija) és Fölirat a szűz jegyében (Zapis u znaku device). Pavić gyakran merít a szerb 
kulturális és ortodox keresztény hagyományból, valamint történelmi eseményekből, így 
prózájában számos kultúraspecifikus elem fedezhető fel.   

Kvalitatív jellegű kutatásom célja az átváltási műveletek és ezáltal a fordítói stratégiák 
meghatározása a kultúraspecifikus elemek fordítását illetően. Ehhez Aixelá rendszerezését 
alkalmazom, ugyanis elkülöníti a honosító és az idegenítő jellegű fordítási műveleteket 
(Aixelá 1996). Emellett arra keresem a választ, hogy a fordító milyen fordítási stratégiát 
részesít előnyben. Ennek fényében kitérnék a fordítói döntések lehetséges indítékaira, 
amennyiben két kis lingvakultúra között közvetít. 
 
Irodalom: 
 
Aixelá, J.F. 1996. Culture Specific Items in Translation. In: Alvarez, R., Vidal, M.C.-A. (eds) Translation, 

Power, Subversion. Topics in Translation. Bristol: Multilingual Matters. 52– 78. 
Klaudy K. 2013. Nyelvi és kulturális aszimmetria a reáliák fordításában. In: Bárdosi V. (szerk.) Reáliák – 

A lexikológiától a frazeológiáig. Értelmezések és fordítási kérdések. Budapest: Tinta 
Könyvkiadó. 86–91. 

Milosevits P. 1998. A szerb irodalom története. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó. 
Nyomárkay I. 2013. Szláv szomszédaink. Budapest: Akadémiai Kiadó.  
Venuti, L. 1995. The Translator’s Invisibility. Routledge: New York.  
 
Források 
Pavić, M. 1988. Srpske priče. Beograd: BIGZ. 
Pavić, M. 1993. A tüsszögő ikon. Újvidék: Fórum; Pécs: Jelenkor. 

mailto:livia.dorogi@gmail.com
https://orcid.org/0009-0004-2944-3216
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szemokildi@szemokildi.com 
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ORVOSI TERMINOLÓGIA AZ ORVOSI SZAKNYELVI RÉTEGEK TÜKRÉBEN – TERMINOLÓGIAI 
VARIÁCIÓK ANGOL–MAGYAR FORDÍTÁSBAN 

 
 
Kulcsszavak: orvosi szakfordítás, orvosi terminológia, szaknyelvi rétegek, közvetítőnyelv, 
ismeretterjesztés 
 

A COVID19-pandémia során kihívást jelentett az orvostudományi elméleti és 

gyakorlati ismeretek eljuttatása a magyar szakemberekhez, illetve ezen ismeretek 

közvetítése a széles társadalom felé. Az ismeretterjesztés kulcsa az orvosi terminusok 

fordítása – ez biztosítja az ismeretek pontos, szakmai normák szerinti átadását, ugyanakkor 

laikusok részéről épp ez lehet az érthetőség akadálya. A járvánnyal kapcsolatos ismeretek 

magyarra fordítására alakult a COVID1001 orvosiszakfordító-csoport, amelynek önkéntesei 

különböző szakmákból érkeztek: egészségügyi szakemberek, intenzív vagy sürgősségi 

osztályon dolgozó orvosok, ápolók, továbbá kardiológusok, biológusok, gyógyszerészek, 

biostatisztikus, illetve fordítópiaci szakemberek (B. Papp és Somogyi 2022, Endreiné Szemők 

2023, Endreiné Szemők és B. Papp 2025). A kutatás a csoport által készített fordításokat 

vizsgálja és három alkorpuszon alapszik: (1) akadémiai igényű, tudományos publikációk, 

(2) egészségügyi szakembereknek szóló, szakmai mindennapi kommunikáció (kezelési 

protokollok, irányelvek, útmutatók), illetve (3) a nagyközönségnek szánt ismeretterjesztő, 

úgynevezett közvetítőnyelvi szövegek (vö. Kuna és Ludányi 2018). Az e csoportosításnak 

megfelelő három, egyenként körülbelül 120 ezer forrásnyelvi szövegszót tartalmazó 

párhuzamos alkorpuszban terminuskivonatolás után vetettük össze a terminusokat 

Symseridou és Loupaki 2025 keretrendszere alapján. Az előadás két kérdésre fókuszál: mit 

tekintünk orvosi terminusnak (Kuna és Ludányi 2018)., illetve milyen stratégiák figyelhetők 

meg az orvostudományi terminusok fordításai terén a célközönség függvényében 

(Symseridou és Loupaki 2025).  

 

 

Irodalom: 

B. Papp E., Somogyi Z. 2022. Nyelvek, nyelvváltozatok, következmények II. – Kollaboratív 
terminológiai munka a Covid1001 önkéntes szakfordítói csoportban. In: Navracsics, J., 
Bátyi, S. (szerk.) Nyelvek, nyelvváltozatok, következmények II. Akadémiai Kiadó. 
https://doi.org/10.1556/9789634548607 

Endreiné Szemők I. 2022. Segítségnyújtás és kooperáció a világjárvány idején. In: Seresi M., 
Robin E., Eszenyi, R. (szerk.) Nyelvi közvetítés fegyveres konfliktusokban és egyéb 

https://doi.org/10.1556/9789634548607
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válsághelyzetekben. ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Tanszék. 79–92. 
https://doi.org/10.21862/nyelvkozvetitesvalsag/8 

Endreiné Szemők I., B. Papp E. 2025. Az orvosi szaknyelvi rétegek egyes terminológiai 
kérdései a Covid1001 önkéntes egészségügyi szakfordítócsoport fordításainak tükrében. 
In: Fogarasi K., Ittzés D., Varga É. K., Vágási T. (szerk.) Tudásmegosztás, információkezelés, 
alkalmazhatóság II. Nyelvi közvetítés és beszédkutatás. Akadémiai Kiadó. 
(https://mersz.hu/hivatkozas/m1298tudas_32/).https://doi.org/10.1556/9789636640989
.4 

Kuna Á., Ludányi Zs. 2018. Terminológiai elvek az orvosi szaknyelvben és a gyógyító 
kommunikációban. Problémák, tendenciák, ideológiák. In: Fóris, Á., Bölcskei, A. (szerk.): 
Terminológiastratégiai kihívások a magyar nyelvterületen. 120–139. 
https://real.mtak.hu/90139/1/Kuna_Ludanyi_kezirat.pdf  

Symseridou, E., Loupaki, E. 2025. Determinologisation in Medical Texts Within the 
Framework of Community Translation: A Corpus-Based Study. Journal of Digital 
Terminology and Lexicography. Vol. 1. No.2.  99–112. 

 

 

https://doi.org/10.21862/nyelvkozvetitesvalsag/8
https://doi.org/10.1556/9789636640989.4
https://doi.org/10.1556/9789636640989.4
https://real.mtak.hu/90139/1/Kuna_Ludanyi_kezirat.pdf
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A MAGYAR IRODALOM JAPÁNUL A MÁSODIK VILÁGHÁBORÚ UTÁNI ÉVTIZEDEKBEN 
 
 
Kulcsszavak: műfordítás, második világháború, Kóbunsa Kiadó, Imaoka Dzsúicsiró, Tokunaga 
Jaszumoto 

 
Előadásomban azt mutatom be, hogy a második világháború utáni évtizedekben, 

különösen az 1960-as években mely magyar irodalmi művek jelentek meg japánul, ezeket 

milyen szempontok alapján választották ki fordításra, továbbá kik és milyen nyelvből 

fordították a műveket. 

A huszadik század első évtizedeiben a japán olvasók elsősorban Molnár Ferenc 

művein keresztül találkoztak a magyar irodalommal. Molnár nagy népszerűségnek örvendett 

Japánban, Liliom című darabját 1927-ben Tokióban színpadra is vitték. Az 1930-as és 1940-es 

években aztán 19. századi klasszikusok, Petőfi és Arany verseinek japán fordítása is 

megjelent. 

A második világháborút követően, az 1950-es években Imaoka Dzsúicsiró 

(1888‒1973) és Tokunaga Jaszumoto (1912‒2003) úttörő munkássága révén a 20. század 

eleji magyar klasszikusok is hozzáférhetővé váltak japán nyelven (a japánra fordított magyar 

irodalom áttekintését lásd: Kume 2009). 

Az 1960-as évektől kezdve azonban, amikor a magyar irodalmi kánon legjelentősebb 

szerzői már legalább részben olvashatóak voltak japánul, az akkori kortárs magyar irodalom 

kiadása is megkezdődött, elsősorban a Kōbunsha (Kóbunsa, a továbbiakban: Kóbunsa) 

Publishing nevű kiadó Gendai Tóó Bungaku Zensú (Modern kelet-európai irodalmi antológia) 

című sorozat révén (1966‒1969). 

A sorozat magyar irodalmat bemutató kötetei főként az 1950-es és 1960-as években 

írt műveket tartalmaztak, tehát szigorú értelemben vett kortárs alkotásokat, amelyek az 

akkori közelmúlt eseményeit és társadalmi feszültségeit dolgozták fel. A Kóbunsa az 1970-es 

és 1980-as években is adott ki magyar regényeket (noha kevesebbet), továbbra is főleg 

társadalmi fókuszú műveket. Előadásomban bemutatom a japán fordításra kiválasztott 

műveket, valamint ezek kiválasztásának lehetséges okait és a fordítás minden feltárható 

körülményét, a fordítók személyét és a fordításhoz használt forrásnyelveket is. 

Előadásomban egy interjút is bemutatok, melyet a Kóbunsa alapítójának (Ikeda Cuneo 1911-

2002) lányával, Igaja Akikóval készítettem 2026 áprilisában.  
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Irodalom: 

Kume, E. 2009. Magyar irodalom Japánban. In: Farkas I., Szerdahelyi I., Umemura Y., 
Wintermantel P. (szerk.) Tanulmányok a magyar-japán kapcsolatok történetéből. 
Budapest: Eötvös Kiadó. 404-420. 

Gendai Tóó Bungaku Zensú (Modern kelet-európai irodalmi antológia) 3-5. 1966-1969. 
Tokyo: Kōbunsha. 
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DIALEKTUS ÉS TÁRSADALMI JELENTÉS THOMAS HARDY MŰVEINEK MAGYAR 
FORDÍTÁSÁBAN 

 
 

Kulcsszavak: dialektális kifejezés, standardizálás, társadalmi státusz, regionális identitás 

 
Több kutatást végeztem Thomas Hardy: Tess of the d'Urbervilles (1891), The Mayor of 

Casterbridge (1886) és Far from the Madding Crowd (1874) művei magyar fordításainak Egy 

tiszta nő (Szabó 1952), A weydoni asszonyvásár (Bartos 1968), valamint a Távol a világ 

zajától (Gy. Horváth 2020) című művek vizsgálatáról különböző fordítók munkáin keresztül, 

különös tekintettel a nyelvjárási kifejezésekre és jelentésükre, a szereplők kognitív 

folyamatainak fordításbeli reprezentációjára, valamint arra, hogy a mesterséges intelligencia 

miként fordítja Hardy műveinek dialektusát. Jelen kutatásomban azonban kifejezetten a 

dialektusfordítás szociolingvisztikai aspektusaira összpontosítok Sharma (2014) nyomán. 

Hardy műveiben a dialektus gyakran a társadalmi státusz, a regionális identitás és az 

interperszonális kapcsolatok jelölőjeként működik. Ennek megfelelően kutatásom azt 

vizsgálja, hogy ezek a társadalmi viszonyok miként tükröződnek a magyar fordításokban a 

nyelvhasználat és a dialektus reprezentációján keresztül. Az elemzés során Epstein (2012) és 

Braga Riera (2016) kategóriáit alkalmazom és továbbfejlesztem annak érdekében, hogy 

árnyaltabb elemzési keretet hozzak létre Hardy műveinek dialektusfordításához. 

 

 

Irodalom: 

Braga Riera, J. 2016. Translating literary dialect: The case of Thomas Hardy’s Tess of the 
d’Urbervilles in Spanish. Status Quaestionis, Vol. 10. 122–139. 

Epstein, B. J. 2012. Translating expressive language in children’s literature: Problems and 
solutions. Peter Lang. 

Haugen, E. 1966. Dialect, language, nation. American Anthropologist Vol. 68. No. 4.  922–
935. 

Page, N. (ed.) 2000. The Oxford reader’s companion to Hardy. New York: Oxford University 
Press. 

Sharma, D. 2014. Sociolinguistics. In: Holmes? J. Hazen, K. (eds) Research methods in 
sociolinguistics: A practical guide. 3–17. Wiley-Blackwell. 

 
 
Források: 
Hardy, T. 1874. Far from the Madding Crowd. New Wessex edn. London: Macmillan. 
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Hardy, T. 1886. The Mayor of Casterbridge: The Life and Death of a Man of Character. New 
Wessex edn., ed. Ian Gregor. London: Macmillan, 1975. 

Hardy, T. 1891. Tess of the d’Urbervilles: A Pure Woman. New Wessex edn., intro. P. N. 
Furbank. London: Macmillan, 1975. 

Hardy, T. 1952. Egy tiszta nő. Fordította: Szabó Lőrinc. Budapest: Szépirodalmi Könyvkiadó. 
Hardy, T. 1968. A weydoni asszonyvásár. Fordította: Bartos Tibor. Budapest: Magyar Helikon. 
Hardy, T. 2020. Távol a világ zajától. Fordította: Gy. Horváth László. Szeged: Lazi. 
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ÚJRAFORDÍTÁS ÉS AGENCY: FORDÍTÓI DÖNTÉSEK JÓKAI AZ ARANY EMBER CÍMŰ 

REGÉNYÉNEK NÉMET FORDÍTÁSAIBAN 
 
 
Kulcsszavak: újrafordítás, fordítástörténet, agency, fordítói döntés, magyar-német fordítás 

 
A fordítástörténeti kutatás különleges kihívásokkal szembesül, amikor kérdései nem a 

fordításra, mint egy folyamat produktumára, vagy a fordításban részt vevő szereplőkre 

(például kiadókra, fordítókra, szerkesztőkre, intézményekre stb.) irányulnak, hanem magukra 

a fordítási folyamatokra és az azok hátterében meghúzódó döntéshozatali tevékenységekre. 

A leíró fordítástudomány ezeket a döntéseket a fordított szöveg nyelvi jellemzőiből, valamint 

a fordítások irodalmi rendszerekben és a kultúrtörténetben betöltött szerepéből, illetve a 

fordítási normákból igyekszik megragadni (Toury 2012). A fordító személye azonban 

hagyományosan nem játszik döntő szerepet a leíró elemzésekben. 

Jókai Mór születésének 200. évfordulója a szerző, valamint fordítói és fordításai felé 

irányította a figyelmet, számos korábban ismeretlen részletet és forrásanyagot hozva 

napvilágra. Jelen tanulmány Jókai Az arany ember című regényének három német fordítását 

(Ein Goldmensch, ford. Karl-Maria Kertbeny 1873; Heinrich Weissling 1956; Henriette 

Schade-Engl 1964), valamint a fordítói döntéseket vizsgálja szövegszinten, illetve a fordítók 

szemszögéből levéltári forrásanyaggal kiegészítve. 

A német fordítások hivatkoznak egymásra, és egyes részletek szövegszintű elemzése 

alapján kifejezetten intertextuális kapcsolatban állnak a regény első német fordításával. 

Ebben az értelemben a szövegek nem csupán a magyar forrásnyelvi szöveg fordításai, hanem 

a legkorábbi német változat újrafordításai is, ami kérdéseket vet fel az újrafordítási hipotézis 

értelmezésében, illetve a fordítók döntéshozatali folyamataiban az újrafordítás során 

(Berman 1990; Bensimon 1990; Paloposki és Koskinen 2004). A fordítások szövegvizsgálata 

levéltári kutatással egészül ki, amely rávilágít az első fordító, és így az egyik legfontosabb 

német referenciaszöveg létrehozója, döntési nehézségeire és fordítási kihívásaira. A kutatás 

célja a szövegszintű és szövegen túlmutató információk integrálása a fordítástörténeti 

vizsgálatokba annak érdekében, hogy szélesebb értelmezési keret alakulhasson ki a múltbeli 

fordítási folyamatok, valamint a fordítói döntések, kétségek és kihívások elemzése során. 

 

Irodalom: 

Bensimon, P. 1990. Présentation. Palimpsestes 4. ix–xiii. 
Berman, A. 1990. La retraduction comme espace de la traduction. Palimpsestes Vol.4. 1–7. 
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Paloposki, O. Koskinen, K. 2004. A thousand and one translations: Revisiting retranslations. 
In: Hansen, G., Malmkjær, K., Gile, D. (eds) Claims, Changes and Challenges in 
Translation Studies. Amsterdam–Philadelphia: John Benjamins. 27–38. 

Toury, G. 2012. Descriptive Translation Studies ‒ and beyond (Revised version). Amsterdam: 
John Benjamins. 

 
Források: 
Jókai, M. 1873. Ein Goldmensch. Berlin: Janke. (Fordította: Karl-Maria Kertbeny) 
Jókai, M. 1956. Ein Goldmensch. Lipcse: Reclam. (Fordította: Heinrich Weissling) 
Jókai, M. 1964. Ein Goldmensch. Budapest: Corvina. (Fordította: Henriette Schade-Engl) 
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MESTERSÉGES INTELLIGENCIA A FORDÍTOTT SZAKSZÖVEGEK MINŐSÉGÉRTÉKELÉSÉBEN  
 
 
Kulcsszavak: humán minőségértékelés, gépi minőségértékelés, LLM, MQM Core, NMT 

 
A mesterséges intelligencián alapuló gépi fordítás mára széles körben elterjedt a 

fordítóiparban (ELIS 2026): nem csupán a hétköznapi kommunikációt segítő, a weboldalak 

automatikus fordítását végző, könnyen hozzáférhető eszközként funkcionál, hanem a 

professzionális nyelvi közvetítők eszköztárának részévé is vált. A digitális technológia 

fejlődésével párhuzamosan a gépi fordítórendszerek minősége is folyamatosan javul, még az 

eltérő nyelvcsaládokba tartozó nyelvek esetében is. Az emberi és a gépi fordítások közötti 

minőségi különbség egyre csökken, ugyanakkor a gépi fordítás továbbra sem éri el az ember 

által készített fordítás színvonalát és megbízhatóságát. Ahogyan a szakadék csökken, a 

minőségértékelési módszerek előtt is új kihívások állnak, hiszen egyre finomabb eltéréseket 

kell azonosítaniuk. A gépi fordítómotorok által készített fordítások kiértékelése több 

szempontból is fontos a szakma és a tudomány számára (Yang 2024). A gépi fordítások   

minőségértékelésekor megkülönböztethetünk automatikus és manuális, vagyis gépi és 

humán módszereket. A nyelvtechnológiára épülő automatikus értékelés gyors és egyszerűen 

elvégezhető elemzéseket tesz lehetővé, míg a humán eljárások részletes, kvalitatív 

információkat nyújtanak, ugyanakkor rendkívül időigényesek (Olgyay-Fekete et al. 2024).  A 

gépi fordítás minőségbiztosításának jelentőségét mutatja, hogy megkezdődött az értékelési 

folyamatok szabványosítására irányuló munka (Lommel 2018).  Az ISO 5060:2024 szabvány a 

fordítások humán értékelésének egységesítését támogatja, miközben kiemeli e folyamat 

fontosságát is. Az előadásunkban bemutatott módszertani pilotkutatás középpontjában a 

humán minőségértékelés áll: célunk annak vizsgálata volt, hogy a nagy nyelvi modelleken 

alapuló rendszerek (ChatGPT, Gemini, Copilot) eredményei mennyire korrelálnak az 
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alkalmazott hibatipológián alapuló humán értékelés eredményeivel (MQM Core). A gépi 

kiértékeléseken és a manuális hibatipológiai szövegelemzéseken alapuló kismintás kutatás 

célja a módszerek tesztelése volt. Az eredmények azt mutatják, hogy bár a mesterséges 

intelligencia képes segíteni a kutatókat, a fordított szövegek minőségértékelése részletes 

nyelvészeti elemzést, valamint a forrás-és a célnyelv kognitív összehasonlítását igényli, ami 

meghaladja a digitális eszközök jelenlegi képességeit, és továbbra is humán szakértelemet 

tesz szükségessé. 
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PROJEKTALAPÚ TANULÁS. A MOTIVÁCIÓ FENNTARTÁSA 
 
 
Kulcsszavak: autonómia, felelősségvállalás, kompetencia alapú feladatelosztás, projektstruktúra, 
motiváció 

 
A projektalapú tanulás a szakfordítóképzésben nemcsak a szakmai kompetenciák 

fejlesztésének hatékony eszköze, hanem emellett a hallgatói önreflexió egyik meghatározó 

forrása. A több héten vagy akár hónapokon átívelő, valós megbízásokhoz kapcsolódó 

fordítási projektek sajátos kihívást jelentenek a motiváció fenntartása szempontjából: a 

kezdeti lelkesedés gyakran csökken, ami negatívan befolyásolhatja a teljesítményt és az 

együttműködés minőségét. Az előadás célja annak bemutatása, hogy milyen pedagógiai és 

szervezési stratégiák járulhatnak hozzá a hallgatói motiváció fenntartásához a fordítóképzés 

projektalapú feladatainak teljesítése során. 

A motivációkutatás mára elfogadott tényként kezeli, hogy a külső ösztönzők (amelyek 

a hallgatók esetében például a félévi teljesítményt értékelő osztályzatok lehetnek) 

teljesítményre gyakorolt hatása nem elégséges a projektek sikeres és hatékony 

végrehajtásához (vö. Pink 2010). A kutatások ma már azt is kimutatják, hogy különösen 

jellemző a Z generáció esetében a külső ösztönzők jelentőségének csökkenése és ez a 

korosztály a csapatmunkát sem feltétlenül preferálja (vö. Pálffy 2021). Másrészről viszont 

fontos számukra a „megfelelő döntési autonómia, nagyfokú szabadság, testreszabhatóság és 

rugalmasság” (Taródy 2012: 208). 

Az előadás empirikus tapasztalatokra épít, és a korábbi hallgatói projektek során 

azonosított motivációs töréspontokat elemzi. Külön figyelmet fordít azokra a tényezőkre, 

amelyek csökkenthetik az elköteleződést. Ilyenek például az egyenlőtlen munkamegosztás, a 

kommunikációs nehézségek, a bizonytalan elvárások, illetve a visszajelzés hiánya. Ezzel 

párhuzamosan az előadás olyan bevált gyakorlatokat is ismertet, amelyek elősegítik a 

hallgatói csoporton belül a motiváció fenntartását. Ide tartozik többek között a világos 

projektstruktúra kialakítása, a részfeladatok jól definiált ütemezése, a szerepek tudatos 

kiosztása, valamint a folyamatos, formatív visszacsatolás biztosítása. A projektek 

végrehajtásának sikerében kiemelt szerepet játszik továbbá a hallgatói autonómia és 

felelősségvállalás erősítése, az ehhez kapcsolódó kompetenciaalapú feladatelosztás, 

valamint a valós ügyfélkapcsolat motiváló hatása. Az előadás rámutat arra is, hogy a 

támogató oktatói jelenlét – mentorálás formájában – kulcsfontosságú a motiváció 

fenntartásában, különösen a projekt kritikus szakaszaiban. 
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FORMA ÉS NYELV A KONSZEKUTÍV JEGYZETEKBEN –  
NEMZETKÖZI ÉS HAZAI KUTATÁSOK TÜKRÉBEN  

 
 
Kulcsszavak: konszekutív tolmácsolás, jegyzetelés, formanyelv, jegyzetnyelv, jegyzetelési 
egység) 
 

A konszekutív jegyzetelés területén sok kismintás kutatás zajlik, elsősorban azzal a 
céllal, hogy az empirikus adatok alapján az oktatók pedagógiai következtetéseket tudjanak 
levonni. A kutatások ma már egyre szerteágazóbbak, de két fontos kérdésben újabb és újabb 
(főként replikált) vizsgálatok látnak napvilágot. Az egyik ilyen kutatási terület a jegyzetek 
formája; amelynek kapcsán azt vizsgáljuk, hogy milyen arányban használnak a tolmácsok 
egész szavakat, rövidítéseket és szimbólumokat; a másik pedig a jegyzetek nyelve, ahol a 
kérdés az, vajon a forrásnyelv (FNY) vagy a célnyelv (CNY), az anyanyelv (A), vagy esetleg 
valamely más nyelv, más alapon történő választás a leghatékonyabb megoldás a jegyzetek 
elkészítéséhez, illetve az információk előhívásához. 

Az előadás első részében áttekintjük, milyen preskriptív szakirodalomból indulhatnak 
ki (pl. Rozan 1956/2003, Matyssek 1989; Gillies 2017), és/vagy milyen elméleti alapokra (pl. 
Seleskovitch 1975, Gile 1995/2009, Albl-Mikasa 2016) helyezkedhetnek ezek a kutatások. Ezt 
követően megvizsgáljuk, hogy az elmúlt 20-25 évben végzett, kifejezetten a jegyzetek 
formavilágára és nyelvválasztására irányuló empirikus vizsgálatok milyen eredményeket 
hoztak. Végül részletesen bemutatjuk azokat a kutatásokat, amelyeket jelen előadó végzett 
három különböző szakaszban (Szabó 2006, 2022, illetve előkészületben) magyar és angol 
nyelvpárban.   

A formanyelvre irányuló vizsgálatok alapján kimutatható egy alapprobléma: jelenleg 
nincs konszenzus arra vonatkozóan, hogy pontosan mit értünk a jegyzetelési egység 
fogalmán (Dam 1998, van Waarden 2024), jóllehet ez a kategorizálási probléma 
befolyásolhatja az eredményeket. A kutatások jelentős része arra a következtetésre jutott, 
hogy a tolmácsok elsősorban egész szavakat használnak, ezeket követik a szimbólumok, 
végül a rövidítések; összesítésben pedig a nyelvi elemek (egész szavak, rövidítések) minden 
nyelvpár esetén hangsúlyosabbak, mint a szimbólumok, rajzok. A kvalitatív vizsgálatokból 
viszont az derül ki, hogy a tolmácsok ezeket a döntéseket nem feltétlenül tudatosan hozzák 
meg; a válaszadók szubjektív benyomásai ugyanis nem feltétlenül esnek egybe a kvantitatív 
eredményekkel.  

A jegyzeteléshez választott nyelvek kérdésében céltudatosabbak a tolmácsok: a 
forrásnyelven történő jegyzetelés a leggyakoribb, mert ilyenkor aktívabban tudnak figyelni 
(azaz több feldolgozási kapacitást tudnak biztosítani) az elhangzó szövegre (Gile 1995/2009); 
bizonyított tény továbbá az is, hogy minél tapasztaltabb egy tolmács, annál többet jegyzetel 
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a célnyelven (ld. AIIC 1994). Eltérhetnek a tolmácsok a FNY/CNY alapon felvázolt 
preferenciáktól; jellemző lehet az A nyelv (anyanyelv) használata (Dam 2004, 2021), vagy 
akár a gazdaságosabb nyelv választása [pl. a magyarral szemben az angol (Szabó 2006), vagy 
a lengyellel szemben például a svéd (Błaszczyk és Hanusiak 2010)] – ezeket a preferenciákat 
jelen pillanatban nyelvpárfüggőnek látjuk.  

Az előadás végén röviden kitérünk arra is, mi lehet ezekben a kérdésekben a 
képzőintézmények feladata, milyen pedagógiai iránymutatást vállalhatnak fel az oktatók 
abban a két fontos kérdésben, hogy milyen formai és nyelvi eszközökkel jegyzeteljenek a 
tolmácsok.  
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